
	Samar Charara
	Mobile: 70-254773
Email: samar.charara@outlook.com
Website: https://blendingthoughtss.wordpress.com/blog/

	Work Experience
	Jan 2016- April 2016
	Intern at Sleem Translation & Services Co.- Translator/Editor
	Beirut, Lebanon

	March 2016
	Sleem Translation & Services Co.- Translator/Editor
	Beirut, Lebanon

	Aug 2016
	Sleem Translation & Services Co. - Translator/Editor
	Freelance work

	Feb 2017 –May 2017
	Cinemoz- Translator/Editor
	Freelance Work

	Aug 2017
	Beirut.com- Translator/Editor
	Freelance Work

	Aug 2017- Sept. 2017
	Annahar Newspaper- Writer
	Freelance Work

	Jan. 2018-
	Graduate Assistant
	LAU- Beirut

	May 2018
	Kite Creative- Translator/Editor
	Freelance Work

	July 2018- Sept 2018
	SESOBEL- Translator/Editor
	Freelance Work

	November 2018- March 2019
	ECDHR/ADHRB- Translator
	Ain El-Mreisee, Beirut



Computer Literacy

Proficiency in Microsoft Office (Excel, Word, PowerPoint)
Proficiency in SDL TRADOS
Proficiency in KOBO
Fair knowledge in SPSS
Fair knowledge in Noria



education
	September 2017- 
	Lebanese American University- M.A in International Affairs
	Beirut, Lebanon

	September 2013- MAy 2016
	Lebanese American University- B.A in Translation- Emphasis in Business Translation
	Beirut, Lebanon

	September 1998- June 2013
	National Evangelical Institute for Girls & Boys- Official Baccalaureate (Emphasis in Sociology & Economics)
	Saida, Lebanon



LanguageS
Fluent in English and Arabic (Speaking, Reading, and Writing)
Mother tongue: Arabic
Basic knowledge in French and Spanish

Social Activity
· Member in Lebanese Red Cross- Youth Department (2018-)
· Admin "LAU Translation Program" fb page (2013-2016)
· Member in LAU’s Unesco Club (2013-2016)
· Member in LAU’s International Affairs Club (2015-2016)
· Volunteer- Run for One Lebanon (2015)


Membership & achievements
· Project Presentation about Technical Translation in LAU’s Workshop: “Addressing Linguistic and Cultural Challenges in Translation”
· Two Translation workshops by Dr. Mustapha Riad
· Video-conference lecture entitled Subtitling in the Digital Culture by Professor Luis Perez-Gonzales 
· Translation Symposium
· Capstone Senior Study- Translation of Advertisements: from Adaptation to Transcreation
· Panel on inclusive government and pluralistic state.
· Discussion about the “Power of Diplomacy at LAU Simulation Models” at Parliament of Lebanon.


Reference
References are available upon request.



